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禮賓樓
Guesthouse

友恭學校
Yau Kung School

歷史建築

位於鄧氏宗祠後面的友恭學校，
是為當地孩童提供教育而興建的。學
校 最 初 是 一 幢 三 開 間 的 建 築 物 ， 至
1952年成為政府資助學校時加以擴
建。由於學生增多，鄧氏宗祠的部分
地方和禮賓樓也曾用作課室和教師宿
舍。友恭學校的校舍以青磚築砌，前
面有一露天操場。校舍的主建築有兩
組屋脊，綴有吉祥和幾何圖案灰塑，
山牆上仍可看到草尾灰塑裝飾。 

鄧氏宗祠、禮賓樓和友恭學校構
成了一組獨特的歷史建築群，見證了
廈村鄧氏族人的歷史、宗族活動和傳
統教育情況。在廈村鄧族的支持下，
該建築群根據《古物及古蹟條例》宣
布為歷史建築物，並受該條例保護。
為使該組具歷史價值的建築群得以保
存，古物古蹟辦事處將為建築群進行
修復研究，並在研究完成後展開全面
的修復工程。該建築群將於修復工程
完竣後開放給市民參觀。

Situated behind the Tang Ancestral Hall, the Yau 
Kung School was built for provision of education to 
the children in the area. The school began as a three-
bay structure, which was extended in 1952 when it 
became a government-aided school. Due to the increase 
in student numbers, part of the Tang Ancestral Hall 
and the Guesthouse was once used as classrooms and 
dormitories for teachers. The school is constructed of 
green bricks with an open playground in front. The main 
building has two sets of ridges decorated with mouldings 
of auspicious and geometric motifs. Plaster mouldings of 
curling grass can still be seen on the gable frieze. 

Together with the Tang Ancestral Hall, the 
Guesthouse and the Yau Kung School form a unique 
historic building compound which reminds people of 
the history, folk culture and education of the Tangs 
in the area. With the support of the Ha Tsuen Tang 
clan, the compound is declared a historical cluster 
of buildings and protected under the Antiquities and 
Monuments Ordinance. To preserve this valuable 
historic compound, a conservation study will be carried 
out by the Antiquities and Monuments Offi ce, followed 
by a full restoration of the buildings. The compound 
will be opened for public viewing after completion of 
the restoration.

瑪利諾修院學校
  Marykno�  Convent Sch� l
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研究及教育
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樊仙宮
Fan Sin Temple

元洲仔前政務司官邸
Island House
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舊貌新顏
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